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He didn’t tell me fuck all about the car.

He told me fuck all about the car.

Hij begrijpt er de ballen niet van.

Hij begrijpt er de ballen van.                                 (Horn 2001, Hoeksema 2008)
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so far ... a bit of intellectual history

Jespersen’s cycle starts (at least) 12 years 

before Jespersen (1917)
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Ze pakte eu portefeuille waar dase

she took   her  wallet         where  that.she

eu sleutelke in en doet.

her small.key in SUB  does

‘She took the wallet in which she puts her key.’

Neuckermans

2008: 177


